


Bedienungsanleitung Gebruiksaanwijzing 


Operating Instructions Bruksanvisning 
Notice d'emploi Istruzioni per l'uso 


Sehr verehrte Kundin, sehr gechrter Kunde, 

mit dem Kauf dieses DUAL-Gerátes bei Ihrem Fachhändler haben 
Sie ein Qualitatsprodukt erworben. Für den Kunden- und Garantie- 
dienst ist ausschließlich Ihr Fachhändler zuständig. Er wird Ihnen 
Garantie leisten, und er kennt DUAL-Geräte am besten, denn DUAL 
schult und informiert laufend seine Fachhandeispartner. Bitte lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerät anschließen. 
Die Bedienung bereitet Ihnen sicher keine Schwierigkeiten, doch 
können Sie nur dann alle Möglichkeiten voll ausnützen, wenn Sie 
das Gerät genau kennen. 


Egregio cliente, 

con l'acquisto di questo apparecchio DUAL vi siete assicurato un 
prodotto di qualità. Per il servizio tecnico sono competenti esclu- 
sivamente i centri servizio tecnico DUAL. L'indirizzo del piu vicino 
centro potrete trovare sulle Pagine Gialle sotto la voce "televisori e 
radio-apparecchio-riparazione" oppure tramite il vostro rivenditore. 
di fiducia. Solo i centri di servizio DUAL sono in grado di effettuare. 
gli interventi in garanzia anche perche sono continuamente infor- 
mati Sulle innovazioni tecniche dei prodotti DUAL. Preghiamo di 
leggere queste istruzioni d'uso prima di mettere in funzione Fappa- 
recchio. L'uso dell'apparecchio certamente non crea problemi, ma 
diventa possibile assicurarsi tutti i vantaggi dell'apparecchio solo 
quando lo si conosce a fondo. 


Dear customer, 
You are now the owner of a DUAL unit of guaranteed quality. Your 
dealer has sole authorization in respect of servicing and repairs. 
under warrenty. Your dealer will gurantee that any work carried out 
is of high quality and he also is a DUAL specialist trained and kept 
up to date by DUAL. 

Please read these instructions carefully before using your new 
equipment for the first time. Even though operation is rather simple, 
you can only utilize the full advantages, if you are throughly amiliar 
with the particular features of this unit 


Beachten Sie vor allem auch die folgenden wichtigen Hinweise, 
die Ihre Sicherheit und die Betriebssicherheit des Gerätes 
betreffen. 

Setzen Sie das Gerät nicht übermäßiger Wärme oder Feuchtigkeit 
aus. Öffnen Sie niemals selbst das Gerät. 

Bitte ziehen Sie unter folgenden Umständen den Netzstecker aus 
der Steckdose: 

1. Während eines Gewitters. 

2. Wenn Sie eine Geruchs- oder Rauchentwicklung feststellen. 


Osservate innanzittuto anche le seguenti avvertenze che riguar- 
dano la Vostra incolumità personale e la sicurezza di funziona- 
mento dell'apparecchio. 

Non esporre l'apparecchio a eccessivo calore o umidità. Non aprite 
mai l'apparecchio. 

Per i seguenti casi preghiamo di disinnestare la spina dalla presa 
rete: 

1. Durante un temporale. 

2. Quando l'apparecchio produce odori o fumo. 


Also observe the following precautions regarding your personal 

safety as well as safe operation of your equipment: 

Do not expose the unit to excessive temperatures or humidity. 

Never dismantie the cabinet to open the unit. 

Remove the power plug from the wall outlet under the following 

Circumstances: 

1. During a thunderstorm. 

2. H you discover abnormalities such as strange odors or smoke 
emerging from the unit. 


Chere cliente, cher client, 

En achetant cet appareil DUAL chez votre revendeur, vous venez 
d'acquérir un produit de qualité. Seul votre revendeur est compé- 
tent pour le service aprésvente et les cas de garantie. || effectuera 
les travaux de garantie; et il connait trés bien les appareils DUAL 
car DUAL donne une formation à ses partenaires du commerce 
spécialisé et les tient informés en permanence. Veuillez lire ces 
instructions de service avant de mettre l'appareil en marche. Sa 
manipulation ne vous posera certainement aucun probléme, mais. 
vous ne pouvez utiliser pleinement toutes les possibilités de l'ap- 
pareil que si vous le connaissez bien. 


Báste kund, 

genom Ert köp av denna DUAL-apparat hos Er radiohandlare har Ni 
förvärvat en kvalitetsprodukt. 

F kund- och garantiservice ar endast Er radiohandlare ansvarig. 
Han ger Er garanti och känner också DUAL's anläggningar bäst, 
eftersom DUAL är skyldig att ge lópandeinformation till sina radio- 
tackhandlare. 

Las igenom den har bruksanvisningen innan ni börjar anvanda 
apparaten. Handhavandet av apparaten ger er säkert inga problem 
men ni kan utnyttja alla mójligheter heit, först nar ni kan apparaten 
bra. 


Geachte lezer, 


Met de aankoop van dit DUAL apparaat bij uw vakhandelaar, bent u 
in het bezit gekomen van een kwaliteits produkt. 

Voor servicedienst en garantie, is uitsluitend uw vakhandelaar ver- 
antwoordelijk. Hij verleend u garantie, en hij kent de DUAL appa- 
raten door en door, want DUAL schoold en informeerd doorlopend 
zijn vakhandelaren. 

Alvorens het apparaat in gebruik te nemen, eerst de gebruiks-aan- 
wijzing goed lezen. Dit kan U later eventuele moelijkheden, wat 
betreft de bediening, besparen. 


Observez avant tout les consignes ci-après, qui ont trait 4 votre 

sécurité et à la sûreté de foncionnement de l'appareil. 

N'exposez pas l'appareil à une chaleur ou une humidité exagérées. 

N'ouvrez en aucun cas vous-meme l'appareil. 

Veuillez débrancher la fiche secteur de la prise dans les cas. 

suivants: 

1. Pendants un orage. 

2. Si vous constatez que l'appareil dégage une odeur ou de la 
fumée. 


Observera också framfór alit följande hänvisningar som rör er 
säkerhet och driftssäkerheten. 

Utsätt inte apparaten fór extremt hög värme eller fuktighet. Öppna 
aldrig själv apparaten. 

Dra ut stickkontakten ur vêggkontakten under följande omständig- 
heter: 

1. Under åskväder. 

2. När ni lägger märke till lukt- eller rökutveckling. 


Let U speciaal op de aanwijzingen betr. Uw veiligheid en de 
levensduur van het apparaat. 

Stelt U het apparaat nooit bloot aan hitte of vocht. 

Verricht U nooit zeif werkzaamheden aan het binnenwerk. 

In de volgende gevallen beslist de stekker uit het stopkontakt 
halen: 


1. Tijdens een onweer. 
2. Als U rook uit het apparaat ziet komen, of een onaangename 
lucht bespeurt. 


Original [If] Zubehör 


Original Dual Zubehór 

bietet Gewähr für einwandfreie Wiedergabe und größtmögliche 
Schonung der Schallplatten 

Dual-Tonabnehmerköpfe, -Systeme und -Abtastnadeln tragen das 
Dual-Warenzeichen und sind nur in Kassetten und Plastikbehaltern 
verpackt (Abbildungen) erhältlich 

Von der Verwendung von Nachahmungen muß abgeraten werden, 
weil wir sonst keine Gewähr für eine störungsfreie Funktion der 
Geräte übernehmen können. 


Genuine Dual Accessories 

assure excellent sound reproduction with utmost care given to the 
records. 

Dual pick-up heads, cartridges and styli are identified by the Dual 
trade-mark and are available only packed in plastic containers. 


Les accessoires d'origine Dual 

assurent la meilleure reproduction et une trés grande protection des 
disques. 

Les tótes — cellules — saphirs et diamants Dual portent I'empreinte 
de la marque Dual et sont toujours emballés dans de petites boites 
(fig. 

Nous déconseillons les imitations qui ne nous permettent pas de 
donner une garantie pour le bon fonctionnement de nos appareils 


Originele Dual accessoires 

bieden de garantie voor een onberispelijke weergave en de grootst 
mogelijke veiligheid voor grammofoonplaten. 

Dual aftastkoppen, -systemen en -naalden zijn altijd voorzien van 
het Dual-vignet en zijn slechts in Dual-verpakkingen (Afbeeldingen) 
verkrijgbaar. 
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Accesorios Dual originales 


ofrecen la garantía de una perfecta reproducción y el mayor cuidado 
posible de los discos. 

Cabezas fonocaptoras, sistemas fonocaptores y agujas Dual llevan 
la marca de fabrica Dual y pueden obtenerse solamente embaladas 
en cassettes y envases de plástico (ilustraciones). 

Debemos desaconsejarle al utilización de imitaciones, dado a que 
en caso contrario no podemos garantizar un funcionamiento libre de 
desperfectos de los aparatos. 


Originaltillbehór frán Dual 


garanterar en felfri judátergivning samt en skonsam behandling av 
era skivor. Dual's monteringsmaterial, pu-system samt nálar bar 
dualmárket som en garanti för deras äkthet. Dessa artiklar levereras 
endast i kassett- eller plastfórpackningar (se bild). Dual rekommen- 
derar att avstå från tillbehör som inte bar Dual's marke, dà man inte 
kan garantera en felfri funktion. 


Accessori originali Dual 


Gli accessori originali Dual garantiscono una riproduzione perfetta 
ed il piü grande riguardo possibile per i vostri dischi. 

Testine e puntine portano il marchio di fabbrica Dual e si trovano in 
vendita soltanto confezionate in cassette o contenitori di plastica 
(illustrazioni) 

Si sconsiglia l'uso di imitazioni, perché altrimenti rifiutiamo ogni 
garanzia per un funzionamento indisturbato degli apparech 





To prevent fire or shock hazard, do 





not expose this product to rain or moisture 


^ 


Bedien-Elemente 


© Zentrierstück für Singleplatten 

(2) Ein/Aus 

(3) Drehzahl 33/45 U/min 

(3) Plattendurchmesser 30/17 cm 

(S) Tonarm nach links verschieben 





©) Tonarm nach rechts verschieben 
© Tonarm-Lit 

Dauerspiel 

(9) Start/Stop 

Nadelschutz 





Deutsch 


Dieser Plattenspieler ist mit einem elektronisch gesteuerten 
Tangential-Tonarm ausgerüstet. Das bedeutet, daB der Tonarm 
immer optimal geführt wird und die Verzerrungen auf ein Mini- 
mum reduziert sind. Über die elektronischen Tipptasten kann 
der Tonarm bewegt oder die Automatik gestartet werden: Sie 
brauchen dem Gerät nur zu „sagen“, ob Sie eine Langspiel- 
platte oder eine Single aufgelegt haben. Einschalten, Tonarm 
aufsetzen und am Ende der Platte wieder abschalten, all das 
erledigt das Gerät selbständig. 


A. Aufstellen und Anschließen 


Dem Gerät liegen folgende Einzelteile separat verpackt bei 
Plattenteller 
Plattenteller-Matte 
Zentrierstück (1). 


1. Entfernen Sie bitte zunachst die Transportsicherungsschraube 
in der Bodenplatte auf der Unterseite des Gerätes! (Fig. 2) 


2. Plattenteller und Gummiauflage auf die Motorachse legen. 


3. Bitte stellen Sie das Gerat auf eine ebene und stabile Unterlage. 
Achten Sie darauf, daB der Plattenspieler nicht in der Nahe einer 
Lautsprecherbox steht, da sonst akustische Rückkopplungen ent- 
stehen können, die Verzerrungen oder Dröhnen verursachen. 


4. Verbindungskabel an die Phono-Buchse des HiFi-Verstärkers 
anschließen. 

Sollten Stecker-Buchsen-Verbindungen nicht passen, helfen im 
Fachhandel erhältliche Adapter weiter, 

Die dritte Kabelader mit der Metallöse wird mit der dafür vorgese- 
henen „Masse”-Schraube am Verstärker verbunden. 


5. Gerät an eine Steckdose anschließen (220 V). 


6. Nadelschutz DÉI abnehmen. 


B. Automatischer Betrieb 
© Einschalten und Ausschalten ©). 


© Schallplatte auflegen (gegebenentalts Zentrierstück (T) 
verwenden). 


© Piattendurchmesser Size 

Nach Antippen der Taste „SIZE* (4) schaltet das Gerät auf „17 für 
17-cm-2-Singleschallplatten um: Anzeige durch Kontrollampe A7" 
Ein wiederholtes Antippen der Taste schaltet das Gerät wieder auf 
„30° für 30-cm-2-Langspielplatten zurück: Anzeige durch Kontrol- 
lampe „30" 


© Umdrehungszahl Speed 

Mit dem gewählten Plattendurchmesser — siehe Punkt 3 — ist die 
Drehzahl nach dem Start des Plattenspielers bereits voreingestellt 
Bei „SIZE” = 30 cm Ø auf 33% U/min. 

Bei ,SIZE" = 17 cm Ø auf 45 U/min. 

Für spezielle Schallplatten kann aber die Drehzahl auch manuell 
vorgewählt werden: 

nach Antippen der Taste „SPEED" (3) schaltet das Gerät auf 

45 U/min. um, ein wiederholtes Antippen schaltet das Gerät auf 
3314 U/min. zurück. 

Die Kontrollampen zeigen die gewählte Geschwindigkeit „33* oder 
„45° an. 


© Start 
Taste „START” (8) drücken. 


Am Plattenende wird der Tonarm automatisch angehoben und zur 
Tonarmstütze zurückgeführt. 


Repeat 
Taste (8) „REPEAT” gedrückt: 

Dauerspiel; der Tonarm wird am Ende der Platte angehoben und 
zum Anfang zurückgeführt. 

Anzeige der eingeschalteten Automatik durch zugehörige Kontrol- 
leuchte, Ein nochmaliges Antippen der Taste schaltet die Wieder- 
holautomatik ab. 


Stop 

Durch Drücken der Taste „START/STOP" (©) kann der Spielvorgang 
jederzeit abgebrochen werden: Der Tonarm wird automatisch 
zurückgeführt. 


C. Manueller Betrieb 


© Size 
Plattengró&e wählen (2) (siehe Abschnitt D 3). 


© Speed 
Umdrehungszahl wählen (3) (siehe Abschnitt B. 4). 


Horizontal 

Führen Sie den Tonarm mit Taste „HORIZONTAL* (5) aber die 
gewünschte Stelle der Schallplatte: 

Durch Drücken der Taste (5) wird der Tonarm nach links verscho- 
ben, entsprechend durch Druck auf die Taste (6) nach rechts. 


Oun 

Tippen Sie danach auf die Taste „LIFT (7), um den Tonarm auf die 
Platte abzusenken. 

Der Tonarm kann mit der Taste „LIFT (7) jederzeit vertikal angeho- 
ben werden und verbleibt dann in angehobener Position, bis er 
durch wiederholtes Antippen der Taste wieder abgesenkt wird. 


Stop 
Durch Drücken der Taste ,START/STOP" (S) kann der Spielvorgang 
jederzeit abgebrochen werden. 


D. Pflege des Tonabnehmers 


Die Abtastnadel sollte von Staubablagerungen freigehalten werden. 
Bürsten Sie die Nadel regelmäßig mit Hilfe eines kleinen, feinhaari- 
gen Pinsels von hinten nach vorne ab. 

Abgenutzte Abtastnadein können zu verzerrter Wiedergabe und 
Beschádigung der Schailplatte führen. Lassen Sie daher die Nadel 
in größeren Zeitabständen von Ihrem Fachhändler prüfen und 
gegebenenfalls austauschen. 


E. Transport 


Zum Transport des Gerätes ist der Piattenteller abzunehmen, 


Technische Daten 


Netzanschluß 
220 V, 50 Hz, max. 12W 


Antriebsart 
Direkt-Antrieb mit Gleichstrom-Servo-Motor 


Drehzahlen 
33% U/min und 45 U/min, elektronisch umschaltbar 


Gleichlaufschwankungen 
DIN: 0,06%, WRMS: 0,04% 


Stórspannungsabstand 
Rumpel-Fremdspannungsabstand: 46 dB 
Rumpel-Gerüuschspannungsabstand: 72 dB 


Tonabnehmersystem 

Typ: MMP 450 

Abtastnadel: 15 um konisch Typ: Dual DN 450 
Ubertragungsbereich: 10... 25000 Hz 
Übertragungsfaktor: 3,5 mV/5 cms” 
Übersprechdämpfung: 25 dB 


Abmessungen 
35x11,6x36,5 cm (BXHxT) 


Alle Definitionen nach DIN 45500 


Anderungen vorbehalten! 
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